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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 10. ijna 2000 byla v Ankafe podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Turecké republiky o vzdjemné pomoci v celnich otizkich.

Dohoda vstoupila v platnost na ziklad& svého &linku 18 odst. 1 dne 8. inora 2001.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU TURECKE REPUBLIKY
O VZAJEMNE POMOCI V CELNICH OTAZKACH

Vlida Ceské republiky a vlida Turecké republiky (dile jen ,smluvnf strany*),

berouce v dvahu, Ze delikty proti celnim pFedpisim piisobi negativné na hospodifské, finanéni, socidlni
a obchodni zdjmy jejich stitd a taktéZ na oprivnéné zdjmy obchodu;

berouce v tvahu dileZitost zaji§téni pfesného vyméfovini a vybirini cel, dani, poplatkid nebo divek
v souvislosti s dovozem a vyvozem zboZ{ a taktéZ odpovidajiciho uplatiiovini ustanoveni o zdkazech a omezenich
a o kontrole;

pfesvéd&eny, Ze tsili zam&fené na pfedchizeni deliktim proti celnim pfedpisim a dsili zamé&fené na
pfesné vybirdni dovoznich a vyvoznich cel, dani, poplatki nebo divek by bylo moZno vynaklddat ¢inngji
vz4jemnou spolupracf jejich celnich orgin;

respektujice Doporudeni Rady pro celni spoluprici o vzijemné administrativn{ pomoci z 5. prosince
1953,

respektujice také ustanoveni Jednotné imluvy o omamnych litkich z roku 1961 upravené Protokolem
z roku 1972 a Umluvy o psychotropnich ldtkdch z roku 1971 vypracované za podpory Organizace spojenych
nirodd, jakoZ i Umluvu Organizace spojenych nirodi proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psycho-
tropnimi litkami z roku 1988;

se dohodly takto:

DEFINICE

Clinek 1

Pro tdgely této dohody se rozumi:

1. ,celnimi pfedpisy“ ustanoveni obsaZeni v zikonech nebo v privnich pfedpisech tykajicich se dovozu, vy-
vozu nebo tranzitu zboZi, at’ ve vztahu ke cliim, danim, poplatkiim nebo ddvkdm, které vybiraji celni orginy,
nebo k opatfenim tykajicim se zdkazli, omezeni & kontroly;
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

CONSIDERING that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective states as well as to the legitimate
interests of trade;

CONSIDERING the importance of assuring the accurate assessment and collection of

customs duties, taxes, fees or charges on importation or exportation of goods, as well as the
proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

CONVINCED that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties, taxes, fees or charges can be rendered
more effective through co-operation between their Customs Authorities;

HAVING REGARD TO the Recommendation of the Customs Co-operation Council on
mutual administrative assistance of December 5, 1953;

HAVING REGARD ALSO TO the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961 amended by the Protocol of 1972; and the Convention on Psychotropic Substances of
1971 drawn up under the auspices of the United Nations Organisation as well as the United
Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of
1988;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

DEFINITIONS
ARTICLE 1

1. ,,Customs legislation* shall mean provisions laid down by law or regulations concerning
the importation, exportation, transit of goods or any other customs procedure, whether

relating to customs duties, taxes, fees or charges levied by Customs Authorities, or to
measures of prohibition, restriction or control;
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2. ,cly a danémi“ viechna cla, dané, poplatky a ostatni divky vyméfované a vybirané pfi uplatiiovini celnich
predpisi;

3. ,deliktem” jakékoli porudeni celnich pfedpisi a taktéZ pokus o poruseni téchto pfedpisii;

4. ,omamnou litkou“ jakdkoliv p¥irodni nebo synteticks litka uvedend na Seznamu I a Seznamu II Jednotné
imluvy o omamnych litkich z roku 1961;

5. ,psychotropni litkou® jakikoliv pfirodni nebo synteticks litka uvedens na seznamech I, II, III a IV Umluvy
o psychotropnich litkich z roku 1971;

6. ,prekursory“ kontrolované chemické litky uZité pfi vyrobé omamnych a psychotrognfch litek uvedené na
seznamech I a II Umluvy Organizace spojenych nirodi proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psy-
chotropnimi ldtkami z roku 1988;

7. »doZddanym celnim orginem* pfisluiny celni orgin smluvni strany, ktery obdrZel Zddost o pomoc v celnich
zileZitostech;

8. ,doZadujicim celnim orginem* p¥islu$ny celni orgdn smluvni strany, ktery Zid4 o pomoc v celnich zileZitos-
tech;

9. ,sledovanou zisilkou® postup umozZiujici, aby se nezdkonné nebo podezielé zisilky omamnych nebo psy-
chotropnich litek a zboZi uvedeného v pfilohich I a II Jednotné iimluvy o omamnych litkich nebo litek,
které je nahrazujf, dostaly z tizemi, pfes nebo na izemf jednoho nebo vice stiti s védomim a pod dohledem
jejich p¥isluinych orgind s cilem zjisténi totoZnosti osob, které jsou zapojeny v &innostech posuzovanych na
zdklad& &ldnku 3 odstavce (1) Jednotné imluvy o omamnych litkich jako trestné;

10. ,celnim orginem® v Ceské republice Ministerstvo financi — Generln{ feditelstvi cel, v Turecké republice
Podsekretaridt pro oblast celnictvi pfi Ufadu vlady.

ROZSAH DOHODY

Clinek 2

1. Smluvni strany si prostfednictvim svych celnich orgind a podle ustanoveni této dohody poskytnou
vzijemnou pomoc:

a) v zdjmu zajiténi sprivného uplatiiovini celnich pfedpisiy;
b) v zdjmu zajiténi pfesného vyméfovini cel a dani;

c) v zijmu pfedchizet, vySetfovat a potirat delikty proti celnim p¥edpistim;
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10.

1.

Customs duties and taxes" shall mean all duties, taxes, fees or other charges which are
levied and collected in application of Customs Legislation.

, Offence shall mean any violation of customs legislation or any attempted violation of
Customs legislation.

_Narcotic drugs* shall mean any substance either natural or synthetic enumerated on the
List I and List II of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961;

,.Psychotropic substances* shall mean substances either natural or synthetic enumerated
on the Lists I, T1, ITI and IV of the UN Convention on Psychotropic Substances of 1971;

,Precursors” shall mean controlled chemical substances used in production of narcotic
drugs and psychotropic substances enumerated on the Lists I and II of the UN Convention
against the Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988;

.Requesting Customs Authority” shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters.

,Requested Customs Authority* shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which received a request for assistance in customs matters.

_,Controlled Delivery* shall mean the technique of allowing illicit or suspect consignments
of narcotic drugs, psychotropic substances, goods indicated in the Note 1. and II. being the
annex to the Single Convention on Narcotic Drugs or substances substituted for them, to
pass out of, through or into the territories of the States of one or more countries, with the
knowledge and under the supervision of their competent authorities, with a view to
identify persons involved in the activities considered as crimes by Article 3 paragraph (1)
of the Single Convention on Narcotic Drugs.

,,Customs Authority* shall mean in the Czech Republic, the Ministry of Finance - the
General Directorate of Customs; and in the Republic of Turkey, The Prime Ministry
Undersecretariat for Customs.

SCOPE OF AGREEMENT

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities and in accordance with
the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

a) in order to ensure that customs legislation is properly followed;
b) in order to ensure the proper assessment of customs duties and taxes;

¢) in order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;
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d) v ptipadech doru€ovini dokumentil nebo oznidmeni rozhodnuti tykajicich se uplatfiovani celnich pfedpisi;

e) pfi vimén& technickych zkudenosti s cilem podporovat prici svych celnich orgind.

2. Pomoc bude podle této dohody poskytnuta v souladu s platnymi privnimi pfedpisy doZddané smluvni
strany a v rimci pravomoci a moZnosti doZiadaného celntho orgdnu. V pfipadé potfeby miZe celni orgn poZddat
o soudinnost jiny pf¥islu§ny orgin v souladu s platnymi vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy na dzemf stitu do-
Z4dané smluvni strany.

VYMENA INFORMACI A PISEMNOST{
Clinek 3

1. Celni orginy si na poZddini poskytnou navzijem viechny informace, jejichZ pomoci bude moZno zajistit
presnost:

a) pfi vybirdni cel, dani, poplatkii nebo divek vybiranych celnimi orginy a zvla§t€ pak informace, které
umozni stanoveni celni hodnoty zboZ{ a zji§téni jeho sazebniho zafazeni;

b) pfi uplatiiovini dovoznich a vyvoznich zikazl a omezenf;

c) pfipouZiti vnitrostdtnich pravidel ptivodu zboZi, kterd nejsou obsahem jiné smluvni ipravy sjednané jednou
&i obéma smluvnimi stranami.

2. Pokud doZidany celnf orgin nemi poZadovanou informaci, pokusf se ji ziskat viemi dostupnymi pro-
stfedky v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na dzemi stitu doZddané smluvni strany.

3. PHi ziskivani informaci jednd doZddany celni orgén svym jménem.

Clinek 4

Celn{ orginy si na poZ4dani vz4jemné poskytnou jakékoli informace o tom, zda:

a) zboZi dovezené na tizemi stitu jedné smluvni strany bylo vyvezeno z tizemi stitu druhé smluvni strany
v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy;
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d) in cases concerning delivery/notification of documents regarding application of
customs legislation;

e) in the exchange of technical experiences with the aim of promotion of work of the
respective Customs Authorities.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance with
the legislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party and
within the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary, a
Customs Authority can arrange for assistance to be provided by another competent
authority in accordance with the legislation in force in the territory of the State of the
requested Contracting Party.

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

ARTICLE 3

I. The Custom Authorities shall, upon request, supply to each other all information which
may help to ensure accuracy in:

a) the collection of customs duties, taxes, fees and charges levied by Customs
Authorities and, in particular, information which may help to assess the customs value
of goods and to establish their tariff classification;

b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions;

c) the application of national rules of origin not covered by other contractual
arrangements concluded by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall seek
that information by all means available in accordance with the legislation in force in the
territory of the State of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was acting on its own
account.

ARTICLE 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any information showing
that:

a) goods imported into the territory of the State of one Contracting Party have been
lawfully exported from the territory of the State of the other Contracting Party;
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b) zbozZi \zvezené z dzem{ stitu jedné smluvni strany bylo dovezeno na dzemi stitu druhé smluvni strany
v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy a do jakého celniho reZimu bylo pfipadné propusténo.

Clinek 5
Celnf orgén jedné smluvni strany poskytne celnimu orginu druhé smluvni strany z vlastntho podnétu nebo

na poZidini veskeré informace souvisejici s poruSovinim celnich pfedpisi, zejména tykajici se:

a) osob, o kterych je znimo nebo jsou podez¥elé, Ze porusuji nebo porudily celni pfedpisy platné na dzemi
stitu druhé smluvni strany;

b) zboZi, o kterém je znimo, Ze je pfedmétem nezdkonného obchodu;

c) dopravnich prostfedkii a kontejnerd, o kterych je zndmo nebo o nich? existuje podezfent, Ze byly, jsou nebo

by mohly byt pouZity v rozporu s celnimi pfedpisy platnymi na dzemf stitu druhé smluvni strany;

d) novych metod a prostfedkii pouZivanych pfi pichini deliktii proti celnim pfedpisim.

Clinek 6

1. Celni orgén jedné smluvni strany poskytne z vlastniho podnétu nebo na poZ4dini celnimu orgénu druhé
smluvni strany zprivy, zdznamy z evidence nebo ovéfené kopie dokumenti obsahujicich veskeré dostupné
informace o &innostech jak zjiténych, tak p¥ipravovanych, které jsou nebo by mohly byt pfedmétem delikti
proti platnym celnim pfedpistim na dzemi stitu této smluvni strany.

2. Origindly zdznami a dokumentt budou vyZadoviny pouze v p¥ipadech, kde by ov&fené kopie byly
nedostadujici. Originily, které byly pfediny, budou bezodkladné& vriceny.

Clinek 7

Dokumenty, o nichZ se hovo¥{ v této dohod&, mohou byt k stejnému &elu poskytnuty elektronickou cestou
v jakékoliv form&. Sou€asné by mély byt poskytnuty veskeré podstatné informace slouZici k vykladu & vyuZiti
téchto materidli.
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b) goods exported from the territory of the State of one Contracting Party have been
lawfully imported into the territory of the State of the other Contracting Party, and the
nature of the customs procedure, if any, under which the goods have been placed;

ARTICLE 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon request,
supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all information likely to be of
use to it relating to offences against customs legislation and, in particular, regarding:

a) persons known or suspected of committing or having committed offences against the
customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party;

b) goods known to be subject of illicit traffic;

¢) means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that they
were, are or could be used in committing offences against the customs legislation in
force in the territory of the State of the other Contracting Party;

d) new ways and means employed in committing offences against customs legislation.

ARTICLE 6

I. The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities,
detected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of the State of that Contracting Party.

2. Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies would
be insufficient. Originals which have been transmitted shall be returned without delay.

ARTICLE 7

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised information
produced in any form for the same purpose. All relevant information for the interpretation or
utilization of the material should be supplied at the same time.
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DOHLED NAD OSOBAMI, ZBOZIM A DOPRAVNIMI PROSTREDKY
Clanek 8

Celnf orgén jedné smluvn{ strany z vlastniho podnétu & na poZddéni celntho orginu druhé smluvnf strany
provadi v rimci svych pravomoci a moZnost{ dohled nad:

a) pohybem osob, zvl4§té pak vstupem na tizemi svého stitu a vystupem z tohoto dzemf, o kterych je znimo
nebo jsou podeztelé ze spichini deliktli proti platnym celnim pfedpistim na dzemf stitu druhé smluvni
strany;

b) dopravnimi prostfedky a kontejnery, o nichZ je znimo nebo existuje podezfeni, Ze byly nebo jsou pouZi-
vany k pachin{ delikti proti platnym celnim pfedpisim na tizemi stitu druhé smluvni strany;

c) pohybem zboZi, kterym by, podle oznimeni celntho orginu druhé smluvn{ strany, mohl vzniknout nezi-
ionn}’r obchod na tzemi jejtho stitu, zejména v pfipadech, kdy se jedni o zbrang, stfelivo, vybusniny nebo
vybusni zafizeni, omamné a psychotropni litky a prekursory, jedovaté litky a litky ohroZujici Zivotni
prostfedi a vefejné zdravi, zboZi podléhajici vysokym clim a danim a pfedméty vyjimené historické,
umélecké nebo archeologické hodnoty.

SLEDOVANA ZASILKA
Clinek 9

1. Na zikladg vnitrostitnich prévnich p¥edpisii a v rimci svych pravomoci mohou celni orginy po vzdjemné
dohodg pouZivat sledovanou zisilku za i¢elem zji§téni totoZnosti osob zd&astnénych na deliktu. Pokud nebude
rozhodnuti o pouZiti sledované zdsilky v pravomoci celniho orgdnu, vyhled4 tento orgin pomoc jinych stitnich
orgint s takovou pravomoci nebo pfedd pfipad takovému orginu.

2. Na ziklad& vzijemné dohody opravnénych orgini mohou byt nezdkonné zisilky, u nichZ je dohodnuto

ouziti sledované zisilky, zadrZeny a nisledné ponechiny, aby pokradovaly dile s omamnymi a psychotropnimi

dtkami nebo litkami je nahrazujicimi v nezménéném stavu nebo v p¥ipadé, Ze to podminky dovoluji, byly
vyjmuty &i nahrazeny v celém rozsahu nebo &isteéné.

3. Rozhodnuti o pouZit{ sledované zdsilky budou pfijimina p¥ipad od pfipadu a mohou, pokud to bude
nezbytné, brit v dvahu finanéni dohody a ujedndni mezi pfisluSnymi nirodnimi orgény.

SETRENI
Clinek 10

1. Na poZiddéni zah4ji doZddany celni orgén d¥fedni Setfeni tykajici se operaci, které jsou nebo které mohou
byt v rozporu s platnymi celnimi pfedpisy na tizem{ stitu doZadujici smluvni strany. Vysledky takového Setfeni
budou sdéleny doZadujicimu celnimu orginu.
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SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT
ARTICLE 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, within its competence and resources,
on its own initiative or upon request of the Customs Authority of the other Contracting Party,

maintain surveillance over:
a) the movements, particularly entry into and exit from its territory, of persons known or
suspected of committing or having committed offences against customs legislation in
force in the territory of the State of the other Contracting Party;

b) any means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that
they were, are or could be used in committing offences against the customs legislation
in force in the territory of the State of the other Contracting Party;

c¢) movements of goods reported by the Customs Authority of the other Contracting
Party, which could result in substantial illicit traffic to or from the territory of its State,
in particular in the case of armaments, ammunition, explosives and explosive devices,
narcotic and psychotropic substances and precursors, poisonous substances and
substances dangerous for environment and public health, goods subject to high customs
duties and taxes and articles of exceptional historical, artistic or archaeological value.

CONTROLLED DELIVERY
ARTICLE 9

1. Subject to national legislation the Customs Authorities may, by mutual consent and within
their competence, use Controlled Delivery in order to identify persons involved in an
offence. When a decision on the use of Controlled Delivery is not within the competence of
the Customs Authority it shall initiate cooperation with national authorities with such

competence or transfer the case to that authority.

2. Hlicit consignments whose Controlled Delivery is agreed to may, by mutual consent of the
competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic drugs,
psychotropic substances or substances substituted for them intact or — in case conditions
are ensured - removed or replaced in whole or in part.

3. Decisions concerning the use of Controlled Delivery are to be taken on a case-by-case
basis, and may, if necessary, take into account financial arrangements and understandings
between the competent national authorities.

CUSTOMS INVESTIGATIONS
ARTICLE 10

1. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries concerning
operations which are or appear to be contrary to tne customs legislation in force in the
territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the results
of such inquiries to the requesting Customs Authority.
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2. Toto Setfeni bude provddéno podle vnitrostitnich privnich pfedpisti platnych na tizemi stitu doZidané
smluvn{ strany. DoZ4dany celni orgdn bude postupovat, jako by jednal svym jménem.

3. DoZidany celni orgin miiZe povolit, aby tfednici doZadujici smluvn{ strany byli p¥itomni pfi takovém
Setfeni.

Pl

4. Utednik doZadujictho celniho orginu pfftomrcliy na dzemf stitu doZddané smluvni strany bude vystupovat
pouze jako poradce a za Zddnych okolnosti se nebude pfimo ziiéastiiovat vySetfovini, nepfijde do styku s do-
tazovanymi osobami ani nebude vykondvat jinou vySetfovaci &innost.

5. Pokud jsou zistupci celniho orginu jedné ze smluvnich stran podle této dohody pfitomni na dzemf stitu
druhé smluvni strany, musi byt kdykoliv schopni poskytnout dikaz svého dfedniho oprivnéni. Nesmi byt
v uniformé& a nesmi nosit zbrané.

ZNALCI A SVEDCI
Clinek 11

1. Pokud o to soudy nebo orginy jedné smluvni strany poZidaji v souvislosti s delikty proti celnim pfed-
pisim, které projedndvaji, miiZe celni orgin druhé smluvn{ strany zmocnit své dfedniky, agy vystoupili jako
svédci nebo jako znalci u t&chto soudt nebo orgind. Tito dfednici poskytnou svédectvi o skutenostech, které
zjistili pfi vykonu svych povinnosti. PoZadavek k vystoupeni dfednika jako svédka nebo znalce musi jasn&
stanovit, o jaky pfipad jde a v jaké 1iloze m4 tento wfednik vystoupit.

2. Utednik, kterj m4 vystoupit jako svédek nebo znalec, m4 privo odmitnout poskytnuti svédectvi nebo
prohl4Seni, pokud je zmocnén nebo povinen tak uinit na zdklad¢ zdkont svého stitu nebo zdkoni stitu do-
Zadujici smluvni strany.

POUZITI INFORMACI A DOKUMENTU

Clinek 12

1. Ziskané informace budou pouZity pouze k d€elim uvedenym v této dohodé. K jinym 1i€elim mohou byt
pouZity pouze na zikladé pfedchoziho pisemného svoleni celntho orginu, ktery je poskytl.

2. Pokud jsou podle této dohody pfeddviny osobni ddaje, celni orginy smluvnich stran zajisti, aby byly
pouZity pouze k telim uvedenym v Zidosti a za podminek stanovenych doZidanym celnim orginem. Tyto
tidaje nebudou pfediny Zddnému jinému stitnimu orginu bez souhlasu doZzidaného orginu.
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2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of the State
of the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall proceed as
though it was acting on its own account.

3. In special cases the requested Customs Authority may allow officials of the requesting
Customs Authority to be present at such inquiries.

4. An official of the Requesting Customs Authority present in the territory of the Requested
Contracting Party pursuant to the Paragraph (3) shall act in an advisory capacity only and
shall under no circumstances actively participate in the investigation, neither shall meet
with people being questioned nor take part in any investigative activity.

5. When representatives of the Customs Authority of one of the Contracting Parties are
present in the territory of the State of the other Contracting Party, pursuant to this
Agreement, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They
must not be in uniform and carry arms.

EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 11

1. If the courts or the authorities of one Contracting Party so request in connection with
offences against customs legislation brought before them, the Customs Authority of the
other Contracting Party may authorise its officials to appear as experts or witnesses before
those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts established by
them in the course of their duties. The request for appearance must clearly indicate in what
case and in what capacity the official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to give
evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his own
State or those of the requesting Contracting Party.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
ARTICLE 12

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Agreement, and may be
used for other purposes only with the prior written consent of the Customs Authority which
furnished the information.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall be of a
confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall enjoy
the protection extended to the same kind of information and documents under the
legislation in force in the territory of the State of the Contracting Party which received it.



Strana 366 Sbirka mezinirodnich smluv & 25 / 2001 Castka 9

3. Jakékoliv informace sdélené v jakékoliv formé& v rimci této dohody jsou diivérné povahy. Budou pfed-
métem sluZebntho tajemstvi a budou chrinény jako stejny druh informaci a dokumentii podle platnych vnitro-
stitnich pravnich pfedpisti na dzemi stitu smluvni strany, kters je pfijala.

4. Ustanoven{ odstavei 1 a 2 tohoto &ldnku se nevztahujf na informace, které se tykaji deliktii vztahujicich
se k omamnym a psychotropnim litkim. Takové informace smé&i byt pfediny orginiim doZadujici smluvni
strany, které jsou pfimo zodpovédné za boj proti nedovolené pfepravé omamnych a psychotropnich litek. Tyto
informace v§ak nebudou p¥ediny do tfetich zemi.

5. Celn{ orginy smluvnich stran mohou v souladu s cilem a v rozsahu této dohody pouZit informace
a pisemnosti ziskané ze svych zprav, svédectvi a zdznamid b&hem vySetfovani nebo pfi soudnim a sprivnim F{zeni.

DORUCOVANI A OZNAMOVANI

Clinek 13

Dozédany celni orgin v souladu s platnymi vnitrostitnimi pridvnimi pfedpisy na tdzemi stitu doZddané
smluvn{ strany doru&i nebo oznimi na poZidani fyzickym osobdm majicim bydli§t€ nebo pravnickym osobim
majicim sidlo na zemf stitu doZddané smluvni strany vekeré dokumenty a rozhodnuti v rozsahu této dohody
vydané doZadujici smluvni stranou.

FORMA A OBSAH ZADOSTI O SPOLUPRACI

Clinek 14

1. Zidosti podle této dohody se podivaji pisemné. Dokumenty nezbytné pro splnéni takové 4dosti musf
byt k Zadosti pfiloZeny. Pokud je situace naléhav4, lze pfijmout i dstni Zddosti, které v§ak musi byt bezprostfedné
potvrzeny pisemné.

2. Zidosti podané podle odstavce 1 tohoto &ldnku budou obsahovat tyto tdaje:
a) doZadujici celnf organ;
b) poZadované opatfent;
c) pfedmét a divod Zidosti;

d) privni pfedpisy a jiné p¥islusné privni normy;
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3. Where personal data is exchanged under this Agreement, the Customs Authorities of the
Contracting Parties shall ensure that it is used only for the purposes indicated in the request
and according to any conditions that the requested Authority may impose. This data shall
not be submitted to any other State authority without the prior consent of the requested
Authority.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article are not applicable to information
concerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such
information may be communicated to the authorities of the applicant Contracting Party
which are directly involved in combating illicit drug traftic. However, this information
shall not be transferred to third countries.

5. The Customs Authorities may, in accordance with the purposes and provisions of this
Agreement, use the information obtained and documents consulted in their reports,
testimonies and records of evidence during investigation or in judicial and administrative
proceedings.

DELIVERY AND NOTIFICATION
ARTICLE 13

Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the legislation in

force in the territory of the State of the requested Contracting Party, deliver or notify to the

natural or legal persons concerned, residing or established in its territory, all documents and
decisions falling within the scope of this Agreement, which emanate from the requesting

Customs Authority.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE
ARTICLE 14

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be
confirmed in writing without delay.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following information:

a) the requesting Customs Authority;
b) the measure requested;

c) the object of and the reason for the request;

d) the legislation and other legal elements involved;
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vivs

e) co nejpfesndjsi a nejpodrobnéjii ddaje o fyzickych nebo pravnickych osobich, které jsou pfedmétem 3etfent;

f) pfehled duleZitych skuteénosti.

3. Z4dost bude poddna bud v tdfednim jazyce do¥ddané smluvni strany nebo v angliétin& nebo v jiném
jazyce pfijatelném pro doZddany celni orgin.

4. Pokud Z4dost neodpovid4 formélnim poZadavkiim, miiZe byt vyZadovina jeji oprava nebo doplnénf; tim
neni dot&eno pfijeti pfedbéZnych opatfeni.

VYJIMKY Z POVINNOSTI POSKYTNOUT POMOC

Clinek 15

1. Pokud doZddany celni orgin dojde k zivéru, Ze by poZadovani spoluprice mohla naruiit suverenitu,
vefejny pofidek, bezpednost & jiné zdsadni z4jmy stitu doziddané smluvni strany nebo by dolo k poruseni
primyslového a obclfodnfho tajemstvi nebo sluZebntho tajemstvi na tzemi stitu této smluvni strany, miZe
odmitnout poskytnuti takové pomoci, poskytnout ji &4stedné nebo jeji poskytnuti podminit splnénim uriitych
podminek nebo poZadavki.

2. Pokud Z4dost o pomoc nemilZe byt splnéna, doZadujici celnf orgén o tom bude bezodkladn& uvédomen
a bude informovin o divodech odmitnuti poskytnuti pomoci.

~

3. Pokud celni orgin jedné smluvni strany poZddi o pomoc, kterou by sim nebyl schopen poskytnout,
pokud by o to byl poZidin celnim orginem druhé smluvni strany, upozorni na tuto skutenost ve své Zidosti.
Vyhovéni takové Zidosti bude na dvaze doZiddaného celniho orginu.

NAKLADY

Clinek 16

1. Celnf orgény smluvnich stran nebudou 1(11platﬁovat nirok na thradu nikladd, které vznikly providénim
této dohody, s vyjimkou vydaji na znalce a svédky, tlumoéniky a pfekladatele.

2. Pokud splnéni Z4dosti vyZaduje nebo bude vyZadovat niklady znaéného nebo mimotidného rozsahu,
smluvni strany se vzijemné dohodnou o stanoven{ podminek, na jejichZ ziklad€ bude Zidost provedena, jakoz
i o zplsobu, jakym budou tyto ndklady uhrazeny.
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e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the inquiries;

f) asummary of the relevant facts.

3. Request shall be submitted either in an official language of the requested Contracting Party
or in English or in another language acceptable to the requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may be
demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE
ARTICLE 15

1. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought would infringe
upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the requested
Contracting Party or would involve violation of an industrial, commercial or professional
secret in the territory of the State of that Contracting Party, it may refuse to provide such
assistance, provide it partly or provide it subject to certain conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Authority shall
be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to provide
assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance which it would itself be unable to give if asked
to do so by the Customs Authority of the other Contracting Party, it shall draw attention to
that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the
requested Customs Authority.

COSTS
ARTICLE 16
1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall not claim the reimbursement of
costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for
experts, witnesses, interpreters and translators.
2. If expenses of substantial or extraordinary nature are or will be required to execute the

request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and conditions under
which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be born.
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PROVADENI

Clinek 17

1. Providénim této dohody budou povéfeny celni orginy smluvnich stran. Za timto d&elem se celni orginy

vz4jemné dohodnou na podrobngjii dpravé.

2. Celni orgény smluvnich stran se mohou dohodnout, Ze jejich vySetfujici orginy budou ve vzijemném
pfimém styku.

3. Tato dohoda se bude uplatfiovat na celnich dzemich stitd smluvnich stran.

VSTUP V PLATNOST A UKONCEN{ PLATNOSTI

Clinek 18

1. Smluvni strany si vzdjemné diplomatickou cestou ozndmi, Ze byly splnény viechny poZadavky nezbytné
podle vnitrostitnich privnich pfedpisii pro vstup Dohody v platnost. Dohoda vstoupi v platnost tficity den
nisledujici po dni doruleni druhého ozndmeni.

2. Dohoda se sjednivd na dobu neuréitou. Kazd4 ze smluvnich stran ji miiZe vypovédét pisemnym ozni-
menim diplomatickou cestou a jeji platnost skoné{ tfi mésice poté, kdy takové oznimeni bylo dorueno druhé
smluvni strané.

Na dikaz toho podepsani, plné k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Diéno v Ankafe dne 10. fijna 2000 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v &eském, tureckém a anglickém
jazyce, Efiéemi vSechna znéni maji stejnou platnost. V pfipad€ rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v anglickém jazyce.

Za vlidu Za vlédu
Ceské republiky Turecké republiky
JUDr. Pavel Dvofik v. r. Prof. Dr. Nevzat Saygilioglu v. .

ndmé&stek ministra financ{ podtajemnik pro cla
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3]

IMPLEMENTATION

ARTICLE 17

Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities of the
Contracting Parties. Those Authorities shall mutually agree on detailed arrangements for
that purpose.

The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for their investigation
services to be in direct communication with each other.

. This Agreement shall apply to the customs territories of the States of both Contracting

Parties.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 18

. Each Contracting Party shall notify one another through diplomatic channels when all

necessary national legal requirements for entry into force have been fulfilled. This
Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on which the last
notification has been delivered.

. This Agreement shall remain in force for an unspecified period of time. It may be

terminated by either Contracting Party by written notice through diplomatic channels and
shall cease to be in force three months after such notice has been delivered to the other
Contracting Party.

[n witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at Ankara, on 10 October 2000, in two originals, in the Czech, Turkish and English
languages, all text being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Czech republic the Republic of Turkey
Pavel Dvorik Nevzat Saygilioglu

Deputy Minister of Finance Undersecretary of Customs
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26
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 5. ledna 2001 bylo v Bruselu podepsino Rozhodnuti &. 1/2001
Rady pfidruZeni EU - Ceski republika z 5/01/2001 o prodlouZenf platnosti systému dvojité kontroly stanove-
ného Rozhodnutim &. 3/97 Rady pfidruZeni na obdobi od 1. ledna do 31. prosince 2001. *) **) ##¥)> #3kx3)

Rozhodnuti & 1/2001 vstoupilo v platnost na zéklad€ svého €linku 2 datem jeho pfijeti a uplatiluje se
s uéinkem od 1. ledna 2001.

Ceské zn&ni Rozhodnuti se vyhlafuje souasng.

*) Evropski dohoda zaklidajici p¥idruZeni mezi Ceskou republikou na jedné strang a Evropskymi spolefenstvimi a jejich
&lenskymi stity na stran& druhé ze dne 4. fijna 1993 byla vyhldSena pod & 7/1995 Sb.

**) Rozhodnuti & 3/97 Rady pfidruZeni, pfidruZeni mezi Evropskymi spoleCenstvimi a jejich &lenskymi stity na jedné strané
a Ceskou republikou na strané druhé ze dne 22. prosince 1997 o vyvozu nékterych oceldfskych vyrobkt Evropského
spoletenstvi uhlf a oceli (ESUO) a Evropského spoletenstvi (ES) z Ceské republiky do Spolegenstvi na obdobi od 1. ledna
do 31. prosince 1998 (obnoveni{ systému dvojité kontroly) bylo vyhldSeno pod &. 44/1998 Sb.

*##) Rozhodnuti & 7/98 Rady pfidruZeni, pfidruZeni mezi Evropskymi spoleenstvimi a jejich &lenskymi stity na jedné strané
a Ceskou republikou na stran& druhé ze dne 22. prosince 1998 prodluujici systém dvojité kontroly stanoveny Rozhodnutim
&. 3/97 Rady pfidruZenf na obdobi od 1. ledna do 31. prosince 1999 bylo vyhlseno pod & 40/1999 Sb.

*##3%) Rozhodnuti & 1/2000 Rady p¥idruZeni Evropsks unie — Cesk republika ze dne 17. tinora 2000 prodluZujici platnost systému
dvojité kontroly stanoveného Rozhodnutim & 3/97 Rady pfidruZeni na obdobi od 1. ledna do 31. prosince 2000 bylo
vyhl4Seno pod & 39/2000 Sb. m. s.
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ROZHODNUTI €. 1/2001 RADY PRIDRUZENI EU - CESKA REPUBLIKA
Z 5/01/2001

o prodlouZeni platnosti systému dvojité kontroly stanoveného Rozhodnutim &. 3/97
Rady pfidruzeni na obdobi od 1. ledna do 31. prosince 2001

RADA PRIDRUZENT,
JelikoZ

1. Kontaktni skupina zmin&nd v &ldnku 10 Protokolu 2 Evropské dohody zaklddajici p¥idruZeni mezi Evrop-
skymi spole€enstvimi a jejich &lenskymi stity na jedné stran& a Ceskou republikou na strané druhé, kteri

2w

vstoupila v platnost 1. tinora 1995, se sesla 13. za# 2000 a dohodla se doporudit Radé pfidruZeni z¥izené
podle &ldnku 104 Dohody, aby systém dvojité kontroly zavedeny v roce 1998 Rozhodnutim &. 3/97 Rady
pridruZeni,') naposledy prodlouZeny jejim Rozhodnutim & 1/2000%) na obdobi od 1. ledna do 31. prosince
2000, byl prodlouZen na obdobi od 1. fedna do 31. prosince 2001,

2. Rada pfidruZen{ poté, co ji byly poskytnuty veskeré pfisluiné informace, souhlasila s timto doporuéenim,

ROZHODLA TAKTO:

Clinek 1

Systém dvojité kontroly stanoveny Rozhodnutim &. 3/97 Rady pfidruZeni bude d4le uplatiiovin v obdobi od
1. ledna do 31. prosince 2001. Odkazy na obdob{ 1. leden aZ 31. prosinec 2000 v preambuli a &ldnku 1, odstav-
cich 1 a 3 Rozhodnut{ se timto nahrazuji odkazy na 1. leden aZ 31. prosinec 2001.

Clinek 2

Toto Rozhodnuti vstoupi v platnost datem jeho pfijeti.

Bude se uplatfiovat s déinkem od 1. ledna 2001.
Diéno v Bruselu dne 5. ledna 2001

Za Radu pfidruZeni

A. Lindh v. r.
pfedseda

G. Scaramucci v. 1.

P. Postulka v. .
tajemnici

1y Ut vést.
2y UK. vést.

.L13,19.1.1998, str. 57.
. L 69, 17. 3. 2000, str. 53.
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